Zmluva ¢.
o poskytnuti finan¢nych prostriedkov na spolufinancovanie
projektu vyskumu a vyvoja
Spoloéného programu EU a &lenskych krajin Eurostars 2
(dalej len ,,zmluva “)

uzatvorend podla § 20 v spojeni s § 10 ods. 3 pism. n) zdkona €. 172/2005 Z. z. o organizacii
Statnej podpory vyskumu a vyvoja a o doplneni zakona ¢. 575/2001 Z. z.
0 organizacii ¢innosti vlady a organizacii ustredne;j Statnej spravy
v zneni neskorSich predpisov a § 8 zakona ¢. 523/2004 Z. z. o rozpoCtovych pravidlach verejnej
spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov

medzi zmluvnymi stranami

Poskytovatel’: Ministerstvo Skolstva, vedy, vyskumu a Sportu
Slovenskej republiky

zastipeny : Mgr. Branislav Gréhling, minister

sidlo: Stromova 1, 813 30 Bratislava

1CO: 00 164 381

DIC: 2020798725

osoba opravnena rokovat’

v odbornych veciach: Mgr. Martin Sponiar, PhD., riaditel OISPEMIVV

Tel. ¢&islo: 02/59374728

e-mail: martin.sponiar@minedu.sk
Ing. Martin Kontrik, PhD., OISPEMIVV

Tel. ¢islo: 02/59374754

e-mail: martin.kontrik(@minedu.sk

Bankové spojenie: Statna pokladnica

IBAN: SK80 8180 0000 0070 0006 5236

(dalej len ,, poskytovatel’ )

a

Prijemca: R-DAS, s. r. o.

Zapisany: V Obchodnom registri Okresného sudu Banské Bystrica,
oddiel Sro, vlozka ¢. 37125/S

zastupeny Ing. Libor Majer, PhD., konatel’

sidlo: Rybarska 408/28, 962 31 Slia¢

1CO: 44984251

DIC: 2022896876

osoba opravnend rokovat’

v odbornych veciach: Gabor Gyepes, Ing., PhD.

Tel. ¢islo: 0940 640 001

e-mail: gabor.gyepes@r-das.sk

bankové spojenie: Tatra banka, a. s., Hodzovo ndmestie 3, Bratislava

IBAN: SK 15 1100 0000 0029 4202 5657

(dalej len , prijemca*)
(., poskytovatel' a ,, prijemca* dalej spolu len ,, zmluvné strany *)
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Preambula

Na zdklade Rozhodnutia Eurdpskeho parlamentu a Rady &. 553/2014/EU z 15. méja 2014
a Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) &. 1290/2013 z 11. decembra 2013, ktorym
sa ustanovuju pravidla u€asti na programe ,,Horizont 2020 — rdmcovy program pre vyskum
ainovaciu (2014 — 2020) apravidla jeho S$irenia aktorym sa zruSuje nariadenie (ES)
&.1906/2006, sa Slovenskéa republika zGlastiiuje a spoloéne vykondva s Eurépskou Uniou
program Eurostars 2.

Na zdklade Bilateralnej dohody Eurostars 2 uzavretej medzi Ministerstvom $kolstva, vedy,
vyskumu a Sportu Slovenskej republiky a Sekretaridtom EUREKA so sidlom v Bruseli,
podpisanej dia 19. maja 2016 v Bruseli (dalej len ,bilaterdlna dohoda®), je Ministerstvo
Skolstva, vedy, vyskumu a S$portu Slovenskej republiky narodnym financujucim organom,
ktory zabezpeCuje poskytovanie prostriedkov Statneho rozpo¢tu Slovenskej republiky na
spolufinancovanie ucasti slovenskych subjektov vyskumu a vyvoja v projektoch spolo¢ného
programu Eurostars 2.

Technicka $pecifikacia projektu, ktory je predmetom zmluvy (zoznam riesitelov uvedeného
projektu a ich kapacit viazanych na rieSenie projektu, pouzitie finanénych prostriedkov na
rieSenie projektu, ciele projektu v jednotlivych rokoch jeho rieSenia a vystupy projektu), je
uvedend v Prilohe 1, ktora je neoddelite'nou sti¢ast'ou zmluvy.

CL1
Predmet zmluvy

1) Predmetom zmluvy je poskytnutie finanénych prostriedkov vo vyske 379 680,- € (slovom:
tristosedemdesiatdevattisic Sest'stoosemdesiat eur) z prostriedkov Statneho rozpoctu
Slovenskej republiky (d’alej len ,finanéné prostriedky®) poskytovatelom prijemcovi na
zabezpeCenie spolufinancovania rieSenia projektu vyskumu a vyvoja Spolo¢ného programu
EU a ¢lenskych krajin Eurostars 2 s nazvom ,,NositePnd koZna naplast’ budiicej generacie
pre ultrasenzitivne monitorovanie zdravia a stavu v redlnom ¢&ase (X-patch), Cast’
projektu: Vyskum aimplementacia aplikaéno-Specifickych integrovanych obvodov
(ASIC) — heterogénna integracia komponentov® (dalej len ,,projekt™). Ide o projekt 7.
vyzvy, ktory bol pozitivne hodnoteny Panelom nezavislych expertov v Bruseli a jeho rieSenie
bolo schvalené Skupinou vysokych predstavitelov EUREKA/Eurostars a potvrdené listom
veduceho Sekretariastu EUREKA v Bruseli (Oznamenie o vysledku hodnotenia prihlasky
projektu tvori Prilohu 2) (d’alej len ,,ucel).

2) Poskytovatel' zabezpeCuje spolufinancovanie rieSenia projektu pocas celej doby jeho
realizacie.

3) Prijemca sa na zaklade Konzorcidlnej zmluvy so zodpovednym riesitelom projektu zavizuje

zabezpecit’ rieSenie projektu pocas celej doby jeho realizacie od: 01. februara 2018 do 31.
januara 2021 (Konzorcialna zmluva tvori Prilohu 3).
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CL2
Prava a povinnosti zmluvnych stran

1) Celkové opravnené naklady na projekt si vo vySke 542 400,- € (slovom:
pat'stostyridsat'dvatisic $tyristo eur), z toho:

a) vyska finan¢nych prostriedkov zo §tatneho rozpoctu na krytie opravnenych ndkladov je:
379 680,- € (slovom: tristosedemdesiatdevit'tisic Sest’stoosemdesiat eur), z toho:
bezné vydavky: 379 680,- €
(slovom: tristosedemdesiatdevit'tisic Sest’stoosemdesiat eur)

kapitalové vydavky: 0,-€
(slovom: nula eur),

b) vyska vlastnych prostriedkov prijemcu:
162 720,- € (slovom: jednostoSest'desiatdvatisic sedemstodvadsat’ eur).

2) Poskytovatel' poskytuje prijemcovi na spolufinancovanie projektu finanéné prostriedky vo
vyske 70 % z celkovych opravnenych nakladov na rieSenie projektu.

3) Opravnenymi nakladmi na rieSenie projektu (dalej len ,,opravnené naklady*), na ktoré sa
finan¢né prostriedky poskytuji, st ndklady podla § 17 ods. 2 az 5 zékona &. 172/2005 Z. z. a
musia byt v stlade s Nariadenim Komisie (EU) ¢. 651/2014 zo 17. jina 2014 o vyhlaseni uréitych
kategoérii pomoci za zlugitelné s vnlitornym trhom podla &lankov 107 a 108 Zmluvy EU.
Nepriame ndklady sa uplatiiujii formou pausalnej sadzby 25% v zmysle ustanoveni Nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) & 1290/2013 z 11. decembra 2013, ktorym sa ustanovuju
pravidla Gc€asti na programe Horizont 2020 — rAmcovy program pre vyskum a inovacie (2014 —
2020) a pravidl4 jeho 3irenia, a ktorym sa zruSuje nariadenie (ES) &. 1906/2006. Specifikacia
projektu s uvedenim celkovych opravnenych nakladov, vysky spolufinancovania, vysky
vlastnych prostriedkov prijemcu vratane percentudlneho vyjadrenia podielu financovania a
harmonogramu rieSenia projektu tvori Prilohu 1. Opravnenost’ nakladov na rieSenie projektu
v zmysle zmluvy posudzuje poskytovatel.

4) Za opravnené pouzitie finanénych prostriedkov sa povazuje bezhotovostny prevod finan¢nych
prostriedkov za t¢elom uhrady opravnenych nakladov na ugel uréeny zmluvou (dalej len
,»,opravnené pouzitie“). Za opravnené pouzitie finanénych prostriedkov sa povazuje aj preukazana
hotovostna operacia vykonana v nevyhnutnom a odévodnenom rozsahu za uéelom thrady
opravnenych ndkladov ucelu uréeného zmluvou v rozsahu podl'a osobitného zdkona.

5) Opravnenym pouzitim finanénych prostriedkov su tiez bezhotovostné thrady z bankového
uctu prijemecu uvedeného v zdhlavi zmluvy na iny et prijemcu, ak prijemca pred poukazanim
finanénych prostriedkov na bankovy cet uhradil z vlastnych prostriedkov vydavok na ucel
uréeny zmluvou, najviac vSak vsume urlenej vzmluve anajviac v sume takto pouzitych
vlastnych finanénych prostriedkov.

6) Cestovné nahrady mézu byt z finanénych prostriedkov uhradené len do vySky urlenej
zédkonom ¢. 283/2002 Z. z. o cestovnych nahradach v zneni neskors$ich predpisov.

7) Uhrada dane z pridanej hodnoty nie je u prijemcu povazovana za opravneny naklad, ak ma
prijemca narok na jej odpocitanie z vlastnej dafiovej povinnosti.
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8) Zmluvné strany sa dohodli, Ze finan¢né prostriedky mozno pouzit’ na opravnené naklady, ktoré
boli uhradené v obdobi od 01. februara 2018 do 31. janudra 2021.

9) Poskytovatel’ poskytne prijemcovi finanéné prostriedky na bankovy tcet prijemcu uvedeny
v zahlavi zmluvy vo vyske 379 680,- € (slovom: tristosedemdesiatdevét'tisic Sest'stoosemdesiat
eur) do 20 pracovnych dni odo dia Géinnosti zmluvy.

10) Prijemca sa zavizuje pouzit’ finan¢né prostriedky vylu¢ne na uéel ur¢eny zmluvou. Prijemca
zodpoveda za ucelné, hospodarne, G¢inné a efektivne pouzitie finanénych prostriedkov a ich

riadne vedenie v Gétovnictve.

11) Pouzitie finanénych prostriedkov poskytnutych podl'a zmluvy podlieha povinnému roénému
zu€tovaniu so Statnym rozpoctom, v termine a spésobom uréenym poskytovatel'om. Prijemca je
povinny predlozit’ poskytovatel'ovi monitorovaciu spravu, v ramci ktorej vykona komplexné
vyuctovanie finanénych prostriedkov (dalej len ,,vyGcétovanie®) v termine do 28. februara
nasledujiceho rozpoctového roka.

Vyuctovanie musi obsahovat’ najmi

a) vecné vyhodnotenie plnenia ucelu uréené¢ho zmluvou,
b) supis realizovanych ¢innosti s vyéislenim pouzitych finanénych prostriedkov,
¢) képie prislusnej dokumentacie preukazujicej pouzitie finanénych prostriedkov.

Prijemca je podla bodu ¢) povinny predlozit’ najmé kopie faktdr, prip. dokladov rovnocennej
dokaznej hodnoty (napr. képie vypisov zbankového uctu), ktoré potvrdzuji uhradenie
deklarovanych vydavkov. Mzdy riesitelov a odvody je prijemca povinny preukazat najmi
mzdovym listom, podkladmi z uétovnictva o odvodoch prijemcu za rieSitelov samostatne a
képiou vypisu z bankového uétu ako doklade o Ghrade odvodov a miezd.

Sposob vyucétovania blizsie uréi poskytovatel’ v nadvédznosti na usmernenie Ministerstva financii
Slovenskej republiky. Prijemca sa zavizuje, Ze zabezpeCi vecné vyhodnotenie a finan¢né
dokladové vyuctovanie finanénych prostriedkov zo Statneho rozpoctu podla vSeobecne
zavédznych pravnych predpisov, podla Pokynu Ministerstva financii Slovenskej republiky za
prislusny rozpoctovy rok a v terminoch ur¢enych Ministerstvom financii Slovenskej republiky
a poskytovatel'om.

13) Bezné vydavky, ktoré boli poskytnuté prijemcovi po 1. auguste rozpoctového roka
a ktoré nebolo mozné pouzit' do konca pristusného rozpoctového roka, mozno pouzit’ do 31.
marca nasledujuceho rozpoctového roka vstlade s§ 8 ods. 5 zakona ¢. 523/2004 Z.
z. o rozpoCtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,,zakon €. 523/2004 Z. z.*). Nepouzité finan¢né prostriedky je
prijemca povinny vratit’ do 15. aprila na depozitny ucet poskytovatela SK68 8180 0000 0070
0006 3900, Statna pokladnica, variabilny symbol &islo 1009. O vrateni nepouZitych prostriedkov
je prijemca povinny poslat’ poskytovatel'ovi pisomné ozndmenie.

14) V pripade pouzitia finan¢nych prostriedkov v rozpore so zmluvou a/alebo mimo terminu
vyuctovania uvedeného v ods. 11 (d’alej len ,,neopravnené pouzitie*), je prijemca povinny vratit’
neopravnene pouZité financné prostriedky:

a) na vydavkovy ucet poskytovatel'a SK 80 8180 0000 0070 0006 5236, ak neopravnené pouZitie

L74kon ¢. 431/2002 7. z. 0 i¢tovnictve v zneni neskorSich predpisov
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bolo zistené v tom istom rozpo¢tovom roku, v ktorom mu boli finanéné prostriedky poskytnuté;

b) na prijmovy 1ucet poskytovatel'a SK 94 8180 0000 0700 0006 3820, ak neopravnené pouZitie
bolo zistené v nasledujucom rozpoctovom roku.

V obidvoch pripadoch je prijemca povinny vratit’ finan¢né prostriedky do 30 kalendarnych dni
od zistenia ich neopravnencho pouZitia.

15) Vynos z poskytnutych finanénych prostriedkov je podla § 7 ods. 1 pism. m) zdkona
€. 523/2004 Z. z. vspojeni s Metodickym usmernenim Ministerstva financii Slovenske;j
republiky ¢islo MF/7415/2005-421 prijmom Statneho rozpoctu Slovenskej republiky.

16) Vynosom z finanénych prostriedkov uréenym na vykonanie odvodu finan¢nych prostriedkov
do Statneho rozpoctu su financné prostriedky, ktoré zostali na ucte prijemcu po odpocitani celého
poplatku za vedenie G¢tu prijemcu od urokov z finanénych prostriedkov pripisovanych bankou.

17) Lehota na vykonanie odvodu vynosov z finan¢nych prostriedkov z roku 2020, vedenych
na Ucte prijemcu, na prijmovy ucet poskytovatel'a SK19 8180 0000 0070 0006 3812, je 31.
januar nasledujaceho rozpoc¢tového roka.

18) Ak rieSenie projektu vyzZaduje zaobstaranie tovarov, sluzieb a prac, prijemca je povinny
postupovat’ pri zadavani zakaziek na dodanie tovarov, prac a sluzieb v stlade so zdkonom ¢&.
343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskor$ich predpisov (d’alej len ,,ZVO*). Ak sa ZVO nevztahuje na obstaranie zékazky, prijemca
je povinny preukazat® hospodarnost’ obstaravanych tovarov, sluzieb a prac najmi
prostrednictvom prieskumu trhu.

19) Pre zabezpecenie priebeznej kontroly sa prijemca zavédzuje predlozit’ poskytovatel'ovi na
posudenie kazdi novo uzatvaranu zmluvu alebo dodatok k zmluve, spolu so schvalovacou
doloZkou, ktora obsahuje vsetky relevantné udaje o sposobe verejného obstardvania
a o finan¢nom kryti z finan¢nych prostriedkov.

20) Poskytovatel' je opravneny preverit ucelnost pouzitia finan¢nych prostriedkov, ato
kedykol'vek, a aj opakovane, najneskdr viak do dvoch rokov od ukoncenia projektu, ak pravny
predpis neurCuje inak. Prijemca je povinny poskytnut’ poskytovatelovi za tymto Uéelom
maximalnu mozna su¢innost’.

21) Poskytovatel’ ma pravo zacastnit’ sa na procese verejného obstaravania ako ¢len komisie bez
prava vyhodnocovat ponuky, priCom prijemca sa zavidzuje poskytovatela o uvedenom
primeranym spdsobom véas informovat.

22) Prijemca je povinny uchovavat’ vsetky dokumenty a doklady, vratane uctovnych dokladov,
tykajuicich sa projektu v silade s prislusnymi pravnymi predpismi.

23) Prijemca je povinny pocas realizacie projektu poskytovat’ na poziadanie Sekretaridtu
EUREKA presné informdcie tykajuce sa postupu rieSenia projektu a vyuzitia vysledkov projektu
pocas troch rokov od ukoncenia projektu podl'a ¢lanku 4, bodu 4.3.5 bilateralnej dohody.

24) Prijemca je opravneny a zaroven povinny pocas realizacie projektu vyuzit' financné

prostriedky na dosiahnutie kvantifikovate'nych vysledkov a ukazovatel'ov uréenych v Prilohe 4.
Prijemca je povinny splnit’ kvantifikovate'né vysledky.
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25) Prijemca je povinny zabezpegit' viditelnost’ financovania zo zdrojov EU v zmysle &lanku 6
bilateralnej dohody.

26) Prijemca predlozi pri podpise zmluvy poskytovatel'ovi Cestné vyhlasenie o tom, Ze pri
spolufinancovani projektu Spoloéného programu EU a ¢lenskych krajin Eurostars 2(d’alej len
»Spolo¢ny program Eurostars 2 ©), nebudu pouZité d’alsie finanéné zdroje Spolo¢enstva.

27) Prijemca je povinny uvadzat’ v akejkol'vek sprave alebo materidli, ktory suvisi alebo vyplyva
z akejkol'vek €innosti spolo¢ného programu Eurostars 2, logo Eurdpskej tnie, logo spolo¢ného
programu Eurostars 2 a &islo alebo skratku projektu spoloéného programu Eurostars 2.
Sprievodny text musi jednoznaéne uvadzat, Ze projekt spolo¢ného programu Eurostars 2
spolufinancuje Eurdpska unia a musi tiez obsahovat’ logo Ministerstva kolstva, vedy, vyskumu
a Sportu Slovenskej republiky ako organu poskytujuceho spolufinancovanie projektu.

CL.3
Kontrola

1) Prijemca umozZni Sekretariatu EUREKA, Eurdpskej komisii, Eurépskemu uradu pre boj proti
podvodom a Dvoru auditorov, podl'a ¢lanku 18 bilateralnej dohody, vykon ich kontrolnych prav.

2) Prijemca berie na vedomie, Ze poskytnuté finanéné prostriedky su prostriedky zo $tatneho
rozpoCtu Slovenskej republiky. Na pouzitie tychto prostriedkov, kontrolu ich pouzitia aich
vymahanie v pripade neopravneného pouzitia sa vztahuju prislusné pravne predpisy (napr.
Zakon o rozpoc¢tovych pravidlach verejnej spravy, Zékon o finan¢énej kontrole a audite, Zakon
o uctovnictve, Zakon o verejnom obstaravani).

3) Poskytovatel' je opravneny vykonat' pre svoje potreby finanénu kontrolu podla zikona
€. 357/2015 Z. z. o finan¢nej kontrole a audite a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorSich predpisov (dalej len ,,zakon ¢&. 357/2015 Z. z.%) pocas trvania zmluvného vzt'ahu
medzi poskytovatel'om a prijemcom, ako aj po jeho ukon&eni.

4) Prijemca je povinny pri vykone kontroly alebo auditu dodrZiavat’ ustanovenia § 20 a § 21
zakona ¢. 357/2015 Z. z.

5) Prijemca je povinny dodrziavat' ustanovenia pravnych predpisov Slovenskej republiky
a Eurdpskej tinie v oblasti Statnej pomoci suvisiace s touto zmluvou a to najmé zakon ¢. 523/2004
Z.z.,zékon €. 358/2015 Z. z. o iprave niektorych vztahov v oblasti $titnej pomoci a miniméalnej
pomoci a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov (zakon o $tatnej pomoci) a Nariadenie komisie
(EU) ¢. 651/2014 o vyhlaseni ur¢itych kategorii pomoci za zlu¢itel'né s vnttornym trhom podla
¢lankov 107 a 108 zmluvy o fungovani Eurépskej tnie.

ClL 4
Doba trvania a zanik zmluvy

1) Tato zmluva sa uzatvéara na dobu ur€itd, a to odo diia nadobudnutia G¢innosti zmluvy do diia,
kedy poskytovatel' schvali vyuétovanie finanénych prostriedkov vyhotovené prijemcom
podla zmluvy.

2) Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluva zanika:
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3)

D

2)

3)

4)

S)

6)

7)

a) uplynutim doby, na ktorud je uzavreta,

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran. Prijemca je v tomto pripade povinny vratit’
nepouzité finan¢né prostriedky poskytovatel'ovi najneskdr do 30 kalendarnych dni
od ukoncenia zmluvy na ucet poskytovatel'a SK 80 8180 0000 0070 0006 5236;

¢) na zaklade pisomnej vypovede podla § 20 zakona ¢. 172/2005 Z. z. Ak prijemca
neplni podmienky zmluvy, poskytovatel ma pravo vypovedat’ zmluvu a poZadovat
vratenie finan¢nych prostriedkov poskytnutych na riesenie projektu najneskoér do 30
dni od vypovedania zmluvy. Poskytovatel' je povinny zaslat’ pisomnt vypoved
prijemcovi na adresu uvedenu v zdhlavi zmluvy;

d) odstipenim od zmluvy.

Poskytovatel’ ma pravo odstupit’ od zmluvy z ddvodov podstatného porusenia zmluvy zo
strany prijemcu a za podmienok uvedenych v ¢lanku 5.

CL5
Odstapenie od zmluvy a sankcie

Prijemca je povinny dodrZiavat prislu$né pravne predpisy, ato predovsetkym, nie vSak
vyluéne, ustanovenia zakona ¢. 172/2005 Z. z., zakona ¢&. 523/2004 Z. z. a zaroveil plnit’
v8etky povinnosti, ktoré mu vyplyvaji zo zmluvy. PoruSenie ustanoveni zmluvy alebo
prislusnych pravnych predpisov sa povazuje za porusenie financnej discipliny a su s nim
spojené sankcie uvedené najma v § 31 zdkona ¢. 523/2004 Z. z.

Poskytovatel’ ma pravo odstupit’ od zmluvy, ak

a) prijemca podstatnym spdsobom porusuje ustanovenia tejto zmluvy,

b) rieSenie projektu ma zavazné chyby, ktoré boli zistené pri monitorovani a kontrole
rieSenia projektu,

¢) dojde k zruseniu resp. ukonceniu projektu.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze za podstatné porusenie zmluvy prijemcom podla ods. 2 pism.
a) sa povazuje najmi pouzitie finan¢nych prostriedkov v rozpore s u¢elom podla ¢l. 1 ods.
1 tejto zmluvy.

Odstapenie od zmluvy je potrebné druhej zmluvnej strane oznamit’ pisomne. Odstiupenim od
zmluvy zmluva zanika doru¢enim pisomného prejavu o odstupeni od zmluvy druhej
zmluvnej strane na adresu uvedent v zédhlavi zmluvy.

Ak poskytovatel’ odstupi od zmluvy z dévodov podla ods. 2 pism. a) alebo b), ma pravo
pozadovat od prijemcu vratenie vSetkych finan¢nych prostriedkov poskytnutych prijemcovi.
Tym nie je dotknuté pravo poskytovatela na ndhradu skody.

Ak poskytovatel” odstipi od zmluvy z ddvodov podl'a ods. 2 pism. ¢), ma pravo pozadovat’
od prijemcu vratenie ¢asti finanénych prostriedkov, ktoré boli pouZité prijemcom po termine
ZruSenia projektu.

V pripade odstapenia od zmluvy podla odsekov 5 a 6 je prijemca povinny bez zbyto¢ného
odkladu vratit’ poskytnuté finanéné prostriedky:
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1y

2)

3)

1)

2)

3)

4)

a) na vydavkovy ucet poskytovatela SK80 8180 0000 0070 0006 5236, ak sa finan¢né
prostriedky vracaji v tom istom rozpoctovom roku, v ktorom boli poskytnuté prijemcovi,

b) na prijmovy ucet poskytovatela SK94 8180 0000 0070 0006 3820, ak sa finan¢né
prostriedky vracaju v inom rozpoftovom roku ako vtom, vktorom boli poskytnuté
prijemcovi.

ClL6
Zodpovednost’ za Skodu

Zmluvna strana, ktora porusi svoju povinnost’ vyplyvajicu zo zmluvy, je povinna nahradit’
Skodu tym spdsobent druhej strane, ibaze preukaze, Ze porusenie povinnosti bolo spdsobené
okolnostami vyluCujucimi zodpovednost. Zodpovednost’ za Skodu sa dalej spravuje
ustanoveniami § 373 a nasl. zdkona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik v zneni neskorsich
predpisov.

CL7
Prava k vysledkom rieSenia projektu

Vsetky prava k vysledkom rieSenia projektu sa posudzuju podla § 21 zakona ¢. 172/2005
7.z

Sposob vyuzitia vysledkov riesenia projektu sa riadi pravidlami G¢asti na programe Horizont
2020 a Konzorcialnou zmluvou (Priloha 3) aje $pecifikovany v Prilohe 1 cast’ B: Ciele,
harmonogram a vystupy projektu.

Vlastnikom hnutelnych veci anehnutelnosti obstaranych z finan¢nych prostriedkov je
prijemca, ktory si uvedeny majetok obstaral alebo vytvoril pri rieSeni projektu, v stlade s
§ 21 zékona ¢. 172/2005 Z. z.

CL 8
Zavereéné ustanovenia

Zmluvné strany sa zavdzuju navzajom sa pisomne informovat’ o zmendach ich identifika¢nych
udajov uvedenych v zmluve (najmi kontaktnych udajov, $tatutdrneho orgdnu, bankového
uctu a pod.), ako aj akychkol'vek inych zmenach a skuto¢nostiach, ktoré moézu mat’ vplyv na
prava a povinnosti zmluvnych stran vyplyvajucich zo zmluvy (d’alej len ,,skuto¢nosti®), a to
najneskor do 30 dni od vzniku zmeny, resp. odo dia, ked’ sa zmluvné strany dozvedeli
o skuto¢nosti.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze menit’ a dopifiat’ zmluvu mozno len po vzijomnej dohode
zmluvnych strdn formou ocislovanych pisomnych dodatkov, ktoré su neoddelitenou
stcastou zmluvy. Zmluvné strany sa k navrhu pisomného dodatku vyjadria v lehote do 30
dni odo dnia jeho dorucenia.

Vzt'ahy medzi zmluvnymi stranami vyslovene neupravené v zmluve sa riadia prislusnymi
ustanoveniami zakona ¢. 172/2005 Z. z., zdkona ¢. 523/2004 Z. z. a dalSich pravnych
predpisov.

Neoddelitel'nou suéastou zmluvy st Prilohy 1, 2, 3 a 4.
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5) Téato zmluva je vyhotovend v Siestich (6) originalnych rovnopisoch, z ktorych tri (3)
vyhotovenia obdrzi poskytovatel a tri (3) vyhotovenia obdrz{ prijemca.

6) Zmluvné strany po preéitani zmluvy vyhlasuju, Ze jej obsahu porozumeli a tento zodpoveda
skutoénému prejavu ich vole a na znak vzéjomného stihlasu ju podpisuju.

7) Zmluva nadobuda platnost’ diiom podpisu obidvoma zmluvnymi stranami a u¢innost’ dilom
nasledujticim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlav.

8) NeoddeliteI'nou sucast'ou zmluvy st prilohy:

Priloha 1: Technicka Specifikicia projektu

Priloha 2: Oznamenie o vysledku hodnotenia prihlasky projektu

Priloha 3: Konzorcidlna zmluva

Priloha 4. Kvantifikovatel'né vysledky projektu
V Bratislave dila .......c..c....... V Bratislave diia ........ccceenee.
Za poskytovatela: Za prijemcu:
Mgr. Branislav Gréhling Ing. Libor Majer, PhD.

minister konatel
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Nazov projektu

Priloha 1

Speciﬁkécia projektu Eurostars2

Nositel'na koZné naplast’ budicej generacie pre
ultrasenzitivne monitorovanie zdravia a stavu v realnom
Case (The next-generation wearable skin patch for
ultrasensitive real-time health and wellness monitoring)
Cast’ projektu: Vyskum a implementécia aplika¢no-
$pecifickych integrovanych obvodov (ASIC) — heterogénna
integracia komponentov

_Akronym projektu Xpatch
Odbor vyskumu a vyvoja' 20207 Mikroelektronika
Charakter projektu Aplikovany vyskum

Doba rieSenia projektu

0d: 01.02.2018 Do: 31.01. 2021

Celkové naklady na projekt 542 400 EUR
(v eurdch)

Vyska spolufinancovania 379 680 EUR
projektu z prostriedkov

MSVVaS SR (v eurach)

Vyska vlastnych prostriedkov | 162 720 EUR
ziadatela

Podiel spolufinancovania 70 %

z prostriedkov §tatneho
rozpoc¢tu Slovenske;j
republiky na celkovych
opravnenych nékladoch (v %)

Zodpovedny riesitel’ projektu
(meno, priezvisko, tituly, ¢.
telefénu, e-mail)

Géabor Gyepes, Ing., PhD.
0940 640 001
gabor.gyepes@r-das.sk

Zikladné udaje o zodpovednej organizicii

A. 2 Zodpovedna organiza

Nazov organizécie R-DAS, s.r.o.
Skrateny nazov RDAS
Adresa Rybarska 408/28
Sliag
962 31
Samospravny kraj Banskobystricky
ICO 44984251
Prislusnost’ k rezortu bez prislusnosti
Typ organizicie Spolo¢nost’ s ruéenim obmedzenym

! Podl'a smernice €.27/2006-R z 21. decembra 2006 o sustave odborov vedy a techniky a ¢iselniku odborov vedy
a techniky



Odvetvie podla OKEC | 72 - Vedecky vyskum a vyvoj
(odvetvova klasifik4cia
ekonomickych &innosti)
Statutarny zastupca Libor Majer, Ing., PhD.
(meno, priezvisko,
titul

A. 3 Zoznam rieSiteloy

Zoznam rieSitel'ov priamo sa podielajucich na rieSeni projektu

Meno a Tituly | Pracovné Déatum ICO Poget Poznamky
priezvisko zaradenie narodenia | organizécie | hodin/osobomesiacov
Gabor Ing., Zodpovedny 31.05.1985 | 44984251 1000
Gyepes PhD. riesitel/Vyskumny

pracovnik
Marcel Ing., Vyskumny 10.01.1979 | 44984251 1200
Balaz PhD. | pracovnik/Riesitel

projektu
Ondrej Ing., Vyskumny 10.02.1990 | 44984251 1000
Kachman | PhD. | pracovnik/RieSitel

projektu

A.4 Zoznam riesite

Ostatni riesitelia Celkovy pocet ostatnych oso6b 16
Stuhrnna kapacita ostatnych 0s6b 12 000
v hodindch

Spolu Celkovy pocet zamestnancov 19
Stuhrnnd kapacita zamestnancov 15200
v hodinach

B. Ciele, harmonogram a vystupy projektu

Anoticia projektu
Predmetny projekt je rieSeny v ramci eurépskeho programu Eurostars2, ktory je nastupca programu
Eurostars, pri¢om program bol zriadeny Rozhodnutim Eurépskeho parlamentu a Rady &. 553/2014/EU
z15.5.2014.
Aktualny trend v oblasti technologif je Soraz viac orientovany na tzv. ,,nositeI'né* technoldgie
(wearable technologies), ktoré si zamerané predovsetkym na komer&né riesenia sledovania
zdravotného stavu. Najroz§irenej$imi produktmi v tejto oblasti st rozne fitnes ndramky, resp. ,,smart*
hodinky, ktoré predovsetkym snimaji teplotu, pulz, pohyb a iné pomerne I'ahko snimatelné fyzické
veli¢iny. Ciel'ovou skupinou pre tieto vyrobky st $portovei ako aj bezna verejnost’, ktorym umoziiujt
optimalizovat’ ich $portové a pohybové aktivity, ako aj tréningy a tym znizovat’ riziko zranenia, av$ak
aktudlne dostupné produkty ponukaju len limitované moZnosti a merania st malo presné. Pre presné
a hodnotné merania stavu jednotlivcov je nevyhnutné zamerat’ sa na snimanie biochemickych
informacii, avSak cenovo dostupnych zariadeni umoziujiucich monitorovanie takychto veli¢in
v redlnom Case je vel'mi malo.




Aktivity v projekte Xpatch st prave orientované na navrh, realizaciu a validaciu nového rieenia pre
ultrasenzitivne monitorovanie dehydratdcie, namahania a bliZiacich sa ki¢ov $portovcov
prostrednictvom biomarkerov v pote, ¢im predstavi iplne nové rieenie pre trh ,,nositelnych*
technolégii. Samotna naplast’ Xpatch je zaloZend na technolégii Lab-on-Skin vytvorenej
koordinatorom Xsensio. Této naplast’ je modularny snimaci nastroj na detegovanie biomarkerov na
povrchu koze, ¢im poskytuje informacie o fyzickom stave ¢loveka v redlnom &ase.

Uspesné rieSenie tohto multidisciplindrneho projektu garantuju skdseni ¢lenovia konzorcia, ktord
zahffia expertov v oblasti vyskumu a vyvoja pre softvér a hardvérovu integraciu, ako aj expertov

v oblasti fyzioldgie so znaénymi skisenostami.

Klucové slova

nositel'na naplast’, wearable technologies, nositel'né technoldgie, meranie z potu, monitorovanie
biomarkerov, integracia, monitorovanie $portovcov, monitorovanie v redlnom &ase, meranie v realnom
Case, atd’.

Ciele projektu

Hlavnym ciel'om projektu Xpatch je vyskum v oblasti navrhu, implementacie a validacia nosite'ného
zariadenia buducej generacie, ktoré vyuziva senzorovi technologiu Lab-on-Skin vyvinuta
koordinatorom Xsensio na kontinualne snimanie biochemickych informécii v pote, &im umoZiuje
ultrasenzitivne monitorovanie dehydraticie, naméahania a bliZiacich sa kfov Sportovcov. Tento zdmer
si vSak vyZaduje splnenie Ciastkovych cielov projektu prostrednictvom vyskumu, inovacii, vyvoja a
experimentalnych aktivit, ktoré sa dosiahnu prostrednictvom vzdjomnej spoluprice partnerov
participujucich na projekte v rdmei tychto pracovnych balikov:

1. ManaZment projektu

2. Vyskum a vyvoj senzoru

3. Batéria a vyvoj v oblasti komunikacie

4. Vyskum a vyvoj aplikaéno-$pecifického integrovaného obvodu a heterogénna integracia
komponentov
Vyskum a vyvoj algoritmov
6. Validacia Xpatch

e

Hlavnym ciel'om R-DAS, s.r.o0. ako partnera v tomto medzindrodnom projekte st vyskumné aktivity

v predmetnej oblasti navrhu a realizacie obvodu pre podporu a vyéitavanie dat zo senzorov na meranie
potu. Tento koncept prispieva k efektivnej a preciznej interpretacii nameranych idajov zo senzorov
potu.

R-DAS sa v projekte podiel’a na rieSeni uloh rozvrhnutych v jednom pracovnom baliku a to vo §tvrtom
baliku, Vyskum a vyvoj aplika¢no-$pecifického integrovaného obvodu a heterogénna integracia
komponentov, v ktorom sa bude riesit’ spomenuty integrovany obvod. Jednotlivé ulohy/etapy v ramci
projektu ako aj harmonogram ich rie$enia si uvedené niZsie.

Harmonogram rieSenia projektu
Nazov etapy Zaciatok Koniec Celkové
opravnené

naklady (R-
DAS, s.r.0.)

Analyza systému, definicia 12/2017 08/2020 96 821

poziadaviek a Specifikacia parametrov

obvodu

Navrh obvodov pre riadenie napdjania 02/2018 06/2020 109 731

a vycitavanie dat zo senzorov

z diskrétnych suciastok

Navrh obvodov pre riadenie napédjania 06/2018 01/2021 335 848




a vycitavanie dat zo senzorov
v integrovanej forme na Cipe

Spolu 542 400

Ocakavané vystupy rieSenia

Kategoéria Vystupy Rok Rok Rok Rok
2018 2019 2020 2021

Aplikované Detinovanie Specifikécii obvodu pre 1 1
vysledky riadenie napdjania a vy¢itavanie dat zo
SeNnzorov

Névrh obvodu pre riadenie napéjania a 1
vyCitavanie dat zo senzorov

Névrh obvodu pre riadenie napéjania a 1
vycitavanie dat zo senzorov v integrovanej
forme

Prototyp funkénych testovacich blokov 1
obvodu pre riadenie napajania a
vycitavanie dat zo senzorov

D.Cestné vyhlisenie Statutirncho zastupcu Zodpovedna organizacia

Ja, dole podpisany $tatutarny zastupca zavizne vyhlasujem, Ze:

Vsetky tdaje obsiahnuté v dokumentécii projektu st pravdivé

Projekt bude realizovany v zmysle predloZeného obsahu

Zodpovedna organizicia suhlasi s pravidelnou finanénou kontrolou projektu
Zodpovednad organizacia bude archivovat’ vsetky wG¢tovné dokumenty stvisiace
s realizaciou projektu po dobu 5 rokov po skoneni jeho spolufinancovania
Ministerstvom $kolstva, vedy, vyskumu a $portu SR

Dévam suhlas na vykon kontroly prislusnym kontrolnym organom MSVVaS SR
Zodpovedna organizacia bude dodrziavat’ legislativu Eurépskej unie a platni
legislativu SR

Som si vedomy mozZnych nésledkov a sankcii, ktoré vyplyvaji z uvedenia nepravdivych
alebo neuplnych tudajov. Zavizujem sa bezodkladne pisomne informovat o vsetkych
zmendch, ktoré sa tykaji uvedenych udajov a skutodnosti.

Podpis Statutarneho zastupcu prijemcu a peciatka
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A.PRELIMINARY PROVISIONS

THIS CONSORTIUM AGREEMENT is based upon REGULATION (EU) No 1290/2013 OF THE
EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 11 December 2013 laying down the rules for the
participation and dissemination in "Horizon 2020 - the Framework Programme for Research and Innovation
(2014-2020)" and the EUROSTARS 2017 Proposal regarding ‘The next generation wearable skin patch for
ultrasensitive real-time health and wellness monitoring® (acronym: Xpatch) and its Annexes, (hereinafter
referred to as "Proposal” and is made on 01.12 2017, hereinafter referred to as the Effective Date.

BETWEEN

1. Xsensio SA, (hereinafter known as Xsensio, VAT NO CHE-440.588.151) a limited liability
company organized under the laws of Switzerland having its registered office at EPFL Innovation
Park, building C, CH-1015, Lausanne, Switzerland, acting as the Coordinator within the Project;

2. Vrije Universiteit Amsterdam (Stichting VU), (hereinafter known as VU, VAT NO 851029279),
having its registered office at De Boelelaan 1105, 1081 HV, Amsterdam, The Netherlands, acting as
participant;

3. OmegalambdaTec GmbH, (hereinafter known as OLT, VAT NO. DE299376629), having its
registered office at LichtenbergstraBie 8, 85748, Garching, Germany, acting as participant;

4. Fraunhofer-Gesellschaft zur Férderung der angewandten Forschung e. V., a mainly publicly funded
non-profit research organization under the laws of Germany, having its registered office at Hansastr.
27¢, 80686 Munich, Germany as legal entity for its Fraunhofer Institute for Reliability and
Microintegration IZM, (hereinafter known as Fraunhofer IZM, VAT NO. DE129515865), acting as
participant;

5. R-DAS, sr.0., (hereinafter known as R-DAS, VAT NO. SK2022896876), having its registered office
at 1. M4ja 1014/12, 010 01, Zilina, Slovak Republic, acting as participant.

hereinafter together referred to as the Partner or Partners

WHEREAS

Partners have decided to enter a research project named “The next generation wearable skin patch for
ultrasensitive real-time health and wellness monitoring” (Xpatch, E!11655), within the context of the
EUROSTARS programme, with the aim: “to develop an innovative wearable skin patch to track health in
real time from biochemical information in sweat.”

Attached to this agreement is the proposal as submitted to EUREKA, including work packages, allocation of
tasks, milestones and planning of the Xpatch project (appendix 2).
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Preamble

The Partners, each having considerable experience and expertise in their field, have submitted a common
proposal for the EUROSTARS Project entitled "“The next generation wearable skin patch for ultrasensitive
real-time health and wellness monitoring (Xpatch, E!11655)", hereinafter referred to as ’the Project’,
submitted to EUREKA within the framework of the “EUROSTARS” programme.

The Partners agree that in case EUREKA does not grant the subsidy as submitted, this Consortium
Agreement will be null and void. However, the confidentiality provisions will survive such termination.

The Partners wish to define certain of their rights and obligations inter se in respect of the carrying out of the
Project.

The Partners agree that this Consortium Agreement constitutes the entire agreement, between the Partners
with respect to the subject matter hereof, and that all prior agreements either written or oral shall be
abrogated, cancelled and are void and of no effect.

The Partners wish to specify or supplement binding commitments among themselves in addition to the
provisions of the Proposal. This Consortium Agreement sets out in articles 1 to 7 how the Project will be
managed (Organisational Provisions), in articles 8 to 14 how Pre-existing know-how and Knowledge will
be dealt with (Commercial Provisions) and in articles 15 to 26 the Partners' other obligations, rights and
liabilities (Other Provisions).

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

Definitions

* Access rights: means licenses and user rights to Foreground IPR or Background Information.

* Affiliates: shall mean in respect of any Partner an entity that directly or indirectly controls, is controlled
by, or is under common control with that Parmer. For the purpose of this Agreement, “control” shall
mean the direct or indirect ownership of more than 50% of the issued voting shares.

* Application: means all documents submitted to EUREKA and any other documents that EUREKA
requires to be submitted after submission.

* Background Information shall mean any Information, other than Foreground Information, owned or
controlled by a Partner and/or its Affiliates existing prior to the beginning of Project or resulting from
activities which are independent from but concurrent with the Project and under which a Partner and/or its
Affiliates is free to grant licenses without the consent of or accounting to any third party, provided that
such Information is made available to the other Parties by a Party in the scope of the joint EUROSTARS
Project

* Background IPR shall mean all IPR, other than Foreground IPR (as hereinafter defined), owned or
controlled by a Partner and/or its Affiliates existing prior to the beginning of the joint Eurostars Project or
resulting from activities which are independent from but concurrent with the Project and under which a
Partner and/or its Affiliates is free to grant licenses without the consent of or accounting to any third
party.

* Budget: means the final budget as submitted to and approved by EUREKA.

* Confidential Information: information Partners exchange with and disclose to each other containing, but
not limited to: all information, materials, knowledge, inventions, processes, designs, specifications,
techniques, models, diagrams, software in all forms of development, source codes, object codes,
formulae, products, business operations, propositions, research results and/or goods, possessed, obtained
by, developed for or given to a Partner in a written, oral, graphic, for a machine readable and/or physical
form, and/or obtained by research of materials, concerning the Project, and which are considered not to
be publicly disclosed or known at the moment of assignment thereof to the receiving Partner.

* Consortium: means all the Partners participating in the Project covered by this Consortium Agreement.

* Consortium Agreement. means the present agreement.
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Coordinator: means the contractor identified in this Consortium Agreement who, in addition to its
obligations as a participant, is obliged to carry out the specific coordination tasks provided for in this
Consortium Agreement on behalf of the Consortium.

Defaulting Partner means a Partner, which the Project Team has identified to be in breach of this
Consortium Agreement.

Dissemination: means the disclosure of Results by any appropriate means other than publication resulting
from the formalities for protecting Results.

Foreground Information shall mean Information generated during the performance of the Project.
Foreground IPR shall mean all Intellectual Property Rights, arising as a result of the work performed
under the Project.

Intellectual Property Right(s) or IPR are all rights relating to any patent, trade name, trademark,
database right, plant variety right, design, model, utility model, chip, topography of semiconductor
product, neighboring right, including applications for registration of any of them made under this
Agreement.

Information shall mean drawings, specifications, samples, models, processes, procedures, instructions,
technology, applied development engineering data, reports, and all other technical or commercial
information, data and documents of any kind whatsoever and including any kind of copyrights and
Software, but excluding any IPRs to which such Information relates.

Knowledge means the results, including information, whether or not these can be protected, arising from
the work done during the performance of the Project governed by this Consortium Agreement.

Needed means

For the implementation of the Project: Access Rights are Needed if, without the grant of such Access Rights,

carrying out the tasks assigned to the recipient Party would be technically or legally impossible,
significantly delayed, or require significant additional financial or human resources.

For Exploitation of own Results: Access Rights are Needed if, without the grant of such Access Rights, the

Exploitation of own Results would be technically or legally impossible.

Partner or Partners means a partner or partners to this Consortium Agreement.

Principal Investigator means the leading scientist/local coordinator/team leader of each Partner, who is
responsible for the supervision and direction of the Project at the Partner.

Product means the Xpatch, a wearable skin patch for real-time tracking of health and wellness using
biochemical information from sweat, discovered or developed under this Agreement.

Project means all the work described in the Project Plan.

Project Plan means the final proposal, entitled ‘The next generation wearable skin patch for ultrasensitive
real-time health and wellness monitoring (Xpatch, E!11655)’ as submitted to and approved for funding by
EUREKA.

Project Team: means the management body established in Article 2 of this Consortium Agreement, which
is responsible for strategic and scientific management of the Project and which is comprised of one
representative of each Partner.

Project Term: means the duration of the Project, more specifically from 01-12-2017 until 30-11-2020.
Resulrs shall consist of the Foreground Information and the Foreground IPR.

Subcontract means an agreement to provide services relating to tasks required for the Project and which
cannot be carried out by the Parmer itself, concluded between a Partner and one or more Subcontractors
for the specific needs of the Project.

Subcontractor means a third party carrying out tasks identified in the Project Plan or minor tasks not
relating to the core work of the Project, by means of a Subcontract with one or more of the Partners.

Use means the direct or indirect utilisation of Knowledge in research activities or for developing, creating
and marketing a product or for creating and providing a service.

Purpose and scope

The purpose of this Consortium Agreement is to facilitate the fulfilment of the research work assigned to
each Partner to complete the Project in accordance with the Project Plan.
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Entry into force

An entity becomes a Partner to this Consortium Agreement upon signature of this Consortium Agreement by
a duly authorised representative.

This Consortium Agreement shall have effect from the Effective Date identified at the beginning of this
Consortium Agreement.

B. ORGANISATIONAL PROVISIONS

Article 1 Coordinator

The Coordinator is identified as Xsensio. The Coordinator coordinates and manages the Project and
represents the Partners towards EUREKA.

The Coordinator is the main point of contact between EUREKA and the Consortium.

The Partners hereby authorise the Coordinator to submit the Application to EUREKA on their behalf.

The Partners manage their own administrative representation towards National Funding Agencies.

The Coordinator is not entitled to act or to make legally binding declarations on behalf of any other Parmer.
The Coordinator is responsible for the following tasks and functions:

* Overall management of the Project with the support of the Project Team.

* Chairing the Project Team meetings, namely the three-monthly conference-call and the biannual meetings
of the Project Team.

¢ Preparation of the meetings of the Project Team.

* Timely collection and, with the support of the Project Team, preparation of statements, including
financial audit certificates, from the Partners for transmission to EUREKA.

* Ensure prompt delivery of all hardware, software and data identified as deliverable items or requested by
EUREKA for reviews and audits, including the results of the financial audit prepared by an independent
auditor.

Article 2 Project Team

The Project Team is responsible for strategic and scientific management of the Project. The Project Team
consists of one representative from each Partner, namely the Principle Investigator who are identified as:

#  Parter Principal investigator
1 Xsensio Dr. Hoél Guérin

2 VU Hein Daanen

3 OLT Rene Fassbender

4 Fraunhofer IZM Harald Pétter

5 R-DAS Gabor Gyepes

The Project Team shall meet either in person or via telecommunication means at least four (4) times per year
and its role will be to:

* Review work performed by the Parmers;

* Discuss technical issues and plan future collaborative work;

* Discuss new scientific developments in the field that need to be integrated;

* Discuss intellectual property, Dissemination and exploitation plans.
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Article 3 Principal Investigator

The Principal Investigator of every Partner is responsible for supervision and direction of the Project at the
Partner.

As Principal Investigators, they are responsible for:

¢ Communication with the other Principal Investigators,

* Reporting of the progress of the work to the Coordinator quarterly and at the Project Team meetings and
keeping the coordinator informed about any issues at any time,

* Preparation of the final review documents for EUREKA.

Article 4 Decision making of the Project Team

* Any decisions requiring a vote at a meeting of the Project Team must be identified as such on a pre-
meeting agenda, unless there is unanimous agreement to vote on a decision at that meeting and all
Partners are present or represented.

* Decisions are only valid if at least two-thirds (2/3) of the Pariners are present or represented at the
meeting (‘quorate’).

* Decisions will be made with one vote for each Partner.

* Decisions shall be taken by a majority of two-thirds (2/3) of the votes of the Partners present or
represented by proxy at a quorate meeting,

* A Partner which can show that its own work, time for performance, costs, liabilities, intellectual property
rights or other legitimate interests would be severely affected by a decision of the Project Team may
exercise a veto with respect to the corresponding decision or relevant part of the decision.

¢ In case of exercise of veto, the Partners shall make every effort to resolve the matter which occasioned the
veto to the general satisfaction of all Partners

* A Partner may not veto decisions relating to its identification as a Defaulting Partner. The defaulting
Partner may not veto decisions relating to its participation and termination in the Consortium or the
consequences of them.

* A Partner requesting to leave the Consortium may not veto decisions relating thereto.

Article 5 Reporting and other communication

The Partners will report the progress of their work in the Project to the Coordinator monthly.

Contributions from the Partners to the deliverables of the Project Plan (including progress reports, review
reports, cost statements) will be submitted to the Coordinator within two (2) weeks following the end of the
period to which the deliverable relates.

Meetings between some or all of the Partners may be conducted in addition to meetings of the Project Team,
provided that minutes of discussions related to the Project are prepared and supplied to the Coordinator.
Article 6 Notice and correspondence

All notices required or permitted to be given under this Consortium Agreement shall be in writing and shall
be deemed to be sufficiently given for all purposes thereof when made by certified mail to the Partner to be
notified, when personally delivered, or if transmitted by telefax, electronic or digital transmission provided
that such transmission is confirmed by receipt of a successful transmission report and confirmed by email or
mail.

Article 7 Nature of the Consortium Agreement

This Consortium Agreement does not establish a joint venture, agency or partnership between the Partners,
nor does it create an employer-employee relationship.
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C. COMMERCIAL PROVISIONS

Article 8 Confidentiality

Each Partner agrees to receive and hold confidential all Confidential Information disclosed by the Partners
since 01-02-2017 until five (5) years following the end of the Project, and shall exercise the same degree of
care in preventing the disclosure of Confidential Information as it does in protecting its own information.
Furthermore, the receiving Partner will not use such Confidential Information or Results for a different
purpose than those stipulated in the Project and not to file for intellectual property right protection for these.

As the minimum protection, the receiving Partner shall limit disclosure of Confidential Information to its
employees having the need to know the Confidential Information and shall not disclose the Confidential
Information of the others to any third party, individual, corporation or other entity, without the prior written
consent of the disclosing Partner.

This obligation of non-disclosure shall not apply to any information, which is:

* Published or otherwise made available to the public other than by breach of this Consortium Agreement
by the Partner receiving the information; or

* Received by the receiving Partner from a third party without confidential limitation: or

* known to the Partner receiving the information prior to the first receipt of same from the disclosing
Partner; or

* Hereinafter disclosed or acquired by the disclosing Partner to a third party without restriction on
disclosure; or

* Independently developed by the receiving Partner.

Should the receiving Partner become legally compelled to disclose any portion of the Confidential
Information in connection with a lawsuit or similar proceeding, the receiving Partner shall give the
disclosing Partner prompt notice of that fact, including in its notice the legal basis for the required disclosure
and the nature of the Confidential Information which must be disclosed. The receiving Partner shall provide
the disclosing Partner with all information necessary for the disclosing Partner for obtaining a protective
order or other appropriate protection. The receiving Partmer shall disclose only that portion of the
Confidential Information that is legally required to be disclosed.

Article 9 Background Information and Background IPR

Background Information and Background IPR is the property of the Partner owning such Background IPR
prior to the start of the Project and will remain so during the course of and after this Project. Background
Information shall be considered Confidential Information and the terms of article 8 of this Consortium
Agreement shall apply to it.

In Appendix 1, the Partners have identified and agreed on Background Information and Background IPR for
the Project and have also, where relevant, identified in Appendix 1 in case that Access rights to specific
Background Information and Background IPR is subject to legal restrictions or limits.

Anything not identified in Appendix 1 shall not be the object of Access Right obligations regarding
Background Information and Background IPR.

Any Partner can propose to the Project team by written notice to modify or add its Background Information
and Background IPR in Appendix 1. However, approval of the Project team is needed should a Partner wish
to modify or withdraw its Background Information and Background IPR in Attachment 1.

Access rights to Background IPR for implementation of the Project.

Insofar as a Partner is free to do so, each Partner grants the other Partners Access rights to use its
Background IPR for the duration of the Project to the extent needed for carrying out the Project work
allocated to the recipient Partner under the Project Plan on a royalty-free, non-exclusive basis. The
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requesting Party shall be solely responsible for demonstrating that the requested Access rights are needed to
carry out the Project and the grant of such Access rights will be valid only as and when it is the subject of a
formal written agreement between the granting and recipient Partners. No Partner may grant any sub-licence
to use another Partner’s Background IPR, without a prior written permission of that Partner.

If a Partner needs Access rights to Background IPR for the commercial use of its own Foreground IPR, the
other Partmer may grant that Partner Access rights to such Background IPR on fair and reasonable
conditions as applicable in the relevant (international) market to be further determined in good faith at that
time and insofar a Partner is free to do so. The grant of such Access rights will be valid only as and when it
is the subject of a formal written agreement between those Partrers. For the avoidance of doubt, a Parner is
not obliged to grant such Access rights to its Background IPR, but shall not unreasonably withhold the
granting of such Access rights. A Partner may not grant any sub-licence to use another Partner’s
Background IPR without a prior written permission of that Partner.

Article 10 Foreground Information and Foreground IPR

Each Pariner shall promptly disclose in good faith to the other Partners all Foreground Information and
Foreground IPR during the term of this Agreement and all Partners shall co-operate, where required, in
relation to the preparation and prosecution of patent applications and any other IPR applications, and in
relation to any legal proceedings concerning such patents and patent applications and any other IPR
applications.

The Foreground Information generated solely by one or more employee(s) of a Party shall be solely owned
by that Party. The Foreground IPR generated solely by one or more employee(s) of a Party shall be solely
owned by that Party.

Nothing contained in this Agreement or any licence agreement pertaining to this Project shall affect the
absolute and unfettered rights of each Parner in all Background Information and Background IPR and the
provisions of clause 9 shall apply to all such Background Information and Background IPR.

Unless agreed otherwise, each Partner shall undertake and continue at its expense the timely prosecution and
maintenance of all Results, which is solely owned by that Partner. In the event that the owner of the IPR is
unable or unwilling to comply with its obligation under this Clause, the Project Team shall consider how best
to deal with such Results and the owner of the IPR shall have the option to require an assignment of such
Results to another Partner to enable prosecution and maintenance of such Results by that other Partner at its
own cost.

In the event that any of the Partners are jointly responsible for generating Foreground Information and
Foreground TPR such Foreground Information and Foreground IPR shall be jointly owned by such Partners
in accordance with the inventive contribution made by each Partner to such Foreground Information and
Foreground IPR. Joint owners of Foreground IPR shall agree between them for each individual case on the
filing, maintenance and defense of such Foreground IPR in the case it can be protected.

Partners grant each other a non-exclusive, royalty free, perpetual license on their Results for a non-
commercial evaluation as well as educational and scientific research purposes.

Article 11 Exploitation of Results
Each Partner will be responsible for the successful exploitation of its own Resulfs.

Notwithstanding the foregoing, the Coordinator shall have a free first option in obtaining a royalty-bearing
exclusive license (including the right to sublicense) for the purpose of “wearable skin patch to track health
in real time from biochemical information (temperature, ion imbalance, lactate, ammonium ions) in sweat™ to
all Foreground Information and Foreground IPR. Unless otherwise agreed between the respective Partners,
the license shall be limited to a two (2) year period. The Coordinator shall be obliged to exploit any licensed
rights.

This first option must be exercised in writing to the respective Partners within a period of one (1) year after
the end of the Project.
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Notwithstanding the foregoing no Partner shall be hindered to exploit its Results, outside the above
mentioned purpose, its Background Information and its Background IPR.

Article 12 Subcontracting

The Partners that have decided or wish to subcontract their tasks within the Project to a third party, will
ensure that the agreements for subcontracting will comply with this Consortium Agreement and will include
clauses for confidentiality, non-competition and access to Results.

The Parmer subcontracting tasks within the Project will be responsible for the performance of the tasks by
the Subcontractor. The identity of all Subcontractors will be disclosed to the Coordinator and
Subcontractors cannot be changed without informing the Coordinator prior to this.

D. OTHER PROVISIONS

Article 13 Payments

The financial contribution of EUREKA will be distributed according to the Budger. Any changes to the
Budget will be proposed by the Coordinator at the Project Team meetings.

The EUROSTARS Project will be funded primarily through national funding schemes. The Partners shall
receive payments made by EUREKA from their national funding agencies. The amount of funding and costs
eligible for funding will follow national rules and procedures. Each Partner is solely responsible for fulfilling
the particular financial reporting conditions required by its national rules and procedure.

Article 14 Responsibility of the individual Partners

Each Pariner undertakes to use reasonable endeavours to perform and fulfil, promptly, actively and on time,
all of its obligations under this Consortium Agreement and as described in the Project Plan and Budget.

All Partners agree that the assumptions on which the Project Plan and the Budget are made, may differ over
time and that the Project Plan and Budget may have to be adapted. Changes are to be approved either by the
Project Team or between Coordinator and Partner concerned and will then not lead to any fines or liabilities
for the Partner concerned.

Each Partner undertakes to use reasonable endeavours to supply promptly to the Coordinator, all such
information or documents as the Coordinator (if appropriate, acting on behalf of the Project Team), needs to
fulfil obligations pursuant to the regulations issued by EUREKA and/or pursuant to this Consortium
Agreement.

Each Partner undertakes to use reasonable endeavours to notify the Coordinator and the Project Team
promptly of any significant delay in performance likely to affect the success of the Project.

Each Parmer undertakes to use reasonable endeavours to inform all Partners in the Project of relevant
communications it receives from third parties in relation to the Project.

Each Partner shall use reasonable endeavours to ensure the accuracy of any information or materials it
supplies hereunder and promptly to correct any error therein of which it is notified. The recipient Partner
shall be entirely responsible for the use to which it puts such information and materials.

Each Partner agrees not to use knowingly, as part of a deliverable or in the design of such deliverable
supplied under this Consortium Agreement, any proprietary rights of a third party for which such Partner has
not acquired the right to grant licences and user rights to the other Parners such that the exercise by the
other Partners of such licences and user rights is not substantially impaired by the terms under which such
Partner acquired such right.

Each Partner shall bear its own costs in connection with the carrying out of the Project.

Each Partner shall be fully responsible for the supervision of its Subcontractors and shall enter into
appropriate arrangements for such purpose with its Subcontractors.
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Article 15 Liability

The Partners do not represent or warrant to the other Partners that the research results that each Partner
obtains in the course of its efforts in working on the Project or other information communicated to the other
Partners concerning the Project shall be free from error, accurate in all respects or complete and applicable
for the purposes intended. The Partners further do not warrant that the rights of use granted by them as
contemplated herein are free from infringement of any third party's rights. Notwithstanding the foregoing,
however, each Partner represents and warrants to the other Partners that such research results and other such
information communicated by the Partner to the other Partners shall to the best actual knowledge of the
disclosing Partner be free from material error and that the Partner, other than as disclosed by it in writing to
the other Partners, knows of no conflict between any of its inventions and Confidential Information and the
rights of any third parties.

Unless otherwise stipulated in this Consortium Agreement, the Partners shall, including their senior
executives, legal representatives and agents, not be liable for breach of duty or tort except in case of intent or
gross negligence. No Partner shall be responsible to any other Partner for any indirect or consequential loss
or similar damage such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided
such damage was not caused by intent. For any remaining contractual liability, a Partner’s aggregate liability
towards the other Partners collectively shall be limited to once the Partner’s share of the total costs of the
Project provided such damage was not caused by intent.

Third parties

Each Partner shall be fully liable for the performance of any part of its share of the Project, in respect of
which it enters any contract with a third party (e.g. a Subcontractor) and shall ensure:

such contracts enable fulfilment of this Consortium Agreement,

Access rights are the same as would have been the case had the contracting Partner performed its share of
the Project and/or those obligations itself;

the third party shall not have access to any other Partner s Results or Background Information without that
Partner’s prior written consent.

Article 16 Sanctions for failing to carry out contractual obligations or terminating contractual
relations

Upon failure by a Partner to carry out actions in the Project Plan, the following sanctions will apply:

The Project Team will assess if action is (i) only temporarily delayed, (ii) delayed in a way that the progress
of the Project is critically affected, or (iii) unlikely to be performed at all.

If action is critically delayed or unlikely to be performed, then the following sanctions will be applicable:

e The Coordinator will give written warning to the Partner one (1) month following scheduled
completion of action;

* The Coordinator will give written warning to the Partner two (2) months following scheduled
completion of action; or

*  With the agreement of the Project Team, the Coordinator will inform EUREKA of the failure of the
Partner to carry out actions three (3) months following scheduled completion of action.

A Partner wishing to withdraw from the Project must provide three (3) month notice in writing to the
Project Team, with an explanation of the reason(s) for withdrawal. The Parmer withdrawing will assist in
the identification of potential replacement partners, and will provide assistance to the Coordinator in contact
and negotiation with those partners.
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Article 17 Dissemination of results

The publication of information obtained through work on the Project by one Partner shall be subject to the
written notification to the Project Team for approval prior to publication.

Publication of the Results, shall only take place in accordance with the provisions of secrecy and the
possibilities of protecting intellectual property rights. It is the duty of the Partners to ensure that all
publications of work carried out as part of this Consortium Agreement are submitted for approval to the
Project Team and no publication should be made before approval is granted.

Permission will be granted within thirty (30) days after submission to the Project Team if there is no interest
in protection of the arising intellectual property; otherwise a further sixty (60) days delay to publication is
agreed for protection of the arising intellectual property.

All Parmers agree to ensure that all matters concerning secrecy and the possibilities of protecting intellectual
property rights are respected.

Article 18 Force majeure

No Partner shall be liable for any failure to perform, or any delay in the performance of, any of its
obligations under this Consortium Agreement to the extent, but only to the extent, that such Partner's
performance is prevented by the occurrence of an event of force majeure. An event of force majeure shall
mean and include, war, civil war, insurrection, rebellion, civil unrest, fire, flood, earthquake, adverse weather
conditions, lockout, labour unrest, unavailability of supplies, materials or transportation, acts of government
authorities, and, in general, any other cause or condition beyond the reasonable control of the Partner whose
performance is affected thereby. In the event that a Partner's performance is affected by the occurrence of
any event of force majeure, that Partner shall furnish immediate written notice thereof to the other Partners
hereto.

Article 19 Assignment

Successors and Assigns: This Agreement shall be binding upon and shall inure to the benefit of the Partners
hereto, their successors and permitted assigns. This Agreement may not be assigned or transferred by any
Partners without the prior written consent of the others, which consent will not be unreasonably withheld or
delayed, except that no consent shall be required in the case of a transfer to a wholly-owned subsidiary or
transaction involving the merger, consolidation or sale of substantially all of the assets of the Parmer seeking
such assignment or transfer and such transaction relates to the business covered by this Agreement and the
resulting entity assumes all the obligations under this Agreement. No assignment shall relieve any Partner of
responsibility for the performance of its obligations hereunder.

Article 20 Export

Where fulfilment of contractual obligations of one of the Partners requires a permit due to national,
European, United States or international foreign trade law regulations, including an embargo (and/or other
sanctions), contractual performance will be subject to authorization by the competent authority; in case the
authorization is not granted, there shall be no breach of contract or contractual obligation on the respective
Partner's part. The same applies if fulfilment of the contract should be prohibited due to the regulations cited.
Any damage compensation obligation due to delays or obstructions to performance in view of national,
European, United States or international foreign trade law regulations, including an embargo (and/or other
sanctions) is expressly barred. If any Partner is entitled under the contractual provisions in any specific case
to award licenses to the research and development results for use outside of Germany or Israel as well, the
respective Partner shall comply with any applicable German, European, United States or international
foreign trade law regulations, including an embargo (and/or other sanctions).

Article 21 Applicable law

This Consortium Agreement shall be construed, and legal relations between the Parmers hereto shall be
determined in accordance to the laws of Belgium.
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Article 22 Amendments

No amendment or modifications hereof shall be valid or binding upon the Parmers unless made in writing
and signed by all Partners.

Article 23 Invalidity

If any provision or provisions of this Consortium Agreement shall be held to be illegal, invalid or
unenforceable, the validity, legality and enforceability of the remaining provisions shall not in any way be
affected or impaired thereby.

The Partners agree to negotiate, in good faith, a substitute valid provision, which most nearly effects the
Partners intend in entering this Consortium Agreement.

Article 24 Settlement of disputes

In the event of a dispute, the Partners agree that a negotiated settlement will be sought by the conflicting
Partners in good faith.

Where disputes are not resolved by negotiation between Partners, a neutral expert third party and/or
mediator will be called upon to study the dispute and suggest a solution.

Any legal actions or proceedings arising out of this Consortium Agreement, which cannot be settled by good
faith efforts and mediation shall be brought in the Court of Brussels.

Article 25 Term and termination

This Consortium Agreement will not be binding upon the Partners until it has been signed herein below by
or on behalf of each Partner, in which event it shall be effective retroactively as from the date of the
beginning of the Project preparations, 01-02-2017. This Consortium Agreement will also not be binding in
the event that EUREKA will not grant the subsidy as requested in the Application. However, the
confidentiality provisions of Article 8 shall survive such termination caused by a negative decision from
EUREKA.

This Consortium Agreement shall continue in full force and effect until either the Project Term has ended or
the complete discharge of all obligations for carrying out of the undertaken by the Parimers under this
Consortium Agreement.
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Signatures

AS WITNESS the Pariners have caused this Consortiun Agreement to be duly signed by the undersigned
authorised representatives.

Authorised to sign on behalf of Stichting VU

Name: M.M. van Aken
Title: Managing director of the faculty of Behavioural and Movement Sciences, Vrije Universiteit
Amsterdam.

Signature: Date:

AMATEADAM N

drs. M.M. (Martin) van Aken

Managing Dirsctor ‘ o
Faculty of Behaviowral and Movernent Scienses
Vian der Boechorststrant 7-9

1081 BT Amstardam, the Natheriands
(mmvanak@n@w.m)
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Signatures

AS WITNESS the Partners have caused this Consortium Agreement to be duly signed by the undersigned
authorised representatives.

Authorised to sign on behalf of OLT
Name: Rene Fassbender

Tite: CEO and founder

Signature: Date:

S $-le. Yo (3

OmegolombdaTec GmbH
n Lichienbergsirulle 8
D-857 48 Garching

- 2
Omegolomboalec www.omegalombaotec..com

£
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authorised represen:

Authorized to i
Fr

aunhofen-

Name: Martina Reiter

Title: Head of Team "L

Signature:

Date: Munich, Ociober 10, 2017
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F. Appendices

Appendix 1: Background included

According to the Consortium Agreement (Article 9) Background is defined as “data, know-how or
information (...) that is needed to implement the action or exploit the results”. Because of this need, Access
Rights must be granted in principle, but parties must identify and agree amongst them on the Pre-existing
know-how for the project. This is the purpose of this attachment.

PARTNER 1

As to Xsensio, it is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge, the following Background
is hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations and/or conditions, shall be as
mentioned hereunder:

Describe Background Specific limitations and/or conditions for implementation
and exploitation (Article 12 Consortium Agreement)

Wearable system to continuously collect, | None
analyze and monitor biomarkers in biofluids,
directly on the body, with wireless feedback
in real-time (Lab-on-SkinTM system).

Application of the Lab-on-SkinTM system to | None
detect concentrations of sodium, potassium
and ammonium in sweat.

Heterogenous integration of an energy- | None
harvesting module, including a flexible
battery, to continuously power the Lab-on-
SkinTM system for extended periods of time.

All other background IP that is derived from collaborations is excluded.

This represents the status at the time of signature of this Consortium Agreement.

PARTNER 2

As to VU, it is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge, the following Background is
hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations and/or conditions, shall be as
mentioned hereunder:

Describe Background Specific limitations and/or conditions for implementation
and exploitation (Article 12 Consortium Agreement)

- Expertise regarding human thermal None
physiology and in particular the impact of
sweat loss on thermal balance

- Methodology to determine sweat loss

- Knowledge on the effect of sweat loss/skin | None
cooling on thermal and wetness sensation

(see European patent 08154613.7 'Method
and system for alerting the occurrence of

wetness')

This represents the status at the time of signature of this Consortium Agreement.
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PARTNER 3

As to OLT, it is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge, no data, know-how or
information of OLT shall be Needed by another Partner for implementation of the Project or exploitation of
that other Partner’s Results.

This represents the status at the time of signature of this Consortium Agreement.

PARTNER 4

As to Fraunhofer IZM, it is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge, the following
Background is hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations and/or conditions, shall
be as mentioned hereunder:

Describe Background Specific limitations and/or conditions for implementation
and exploitation (Article 12 Consortium Agreement)

Assembly of bare dies and sensors on flex None

Embedding of components in flex None

Flex manufacturing process on different base | None
materials (PI, PC, TPU, PET, PEN, PMMA,
Parylene)

Qualification and testing according to load | None
profile and specification

Antenna design None

This represents the status at the time of signature of this Consortium Agreement.

PARTNER 5

As to R-DAS, it is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge, the following Background
is hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations and/or conditions, shall be as
mentioned hereunder:

Describe Background Specific limitations and/or conditions for implementation
and exploitation (Article 12 Consortium Agreement)

Library of existing ASIC building blocks None

Expertise in ASIC design, testing and system | None
integration

This represents the status at the time of signature of this Consortium Agreement.
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